Dear readers,
親愛なる読者のみなさま、

This issue is coming out at the beginning of a year that is likely to bring significant geopolitical and therefore economic change. We have asked some industry leaders about their expectations, hopes and fears. They came up with inspiringly diverse responses, but the overarching idea was the same: if you know your customer inside out and provide original product, you will be fine. There are many ways to get to know your clients – from online analytics to loyalty apps to focus groups. However, the retailers we have interviewed for this issue seem to agree that nothing beats the good old method: spending more time on the shop floor.  
本誌最新号は、新年の始まりに店頭に並びます。2017年は著しい政治的な変化が起きることが予想され、したがって経済的な変化も起きるでしょう。業界で活躍する人々に、彼らの期待や希望、そして不安について尋ねました。驚くほど様々な反応がありましたが、全体的な意見としては同じでした。「自分の顧客をよく理解し、独自の商品を提供できていれば、心配はいらない」ということです。グループ別に焦点を当てた、オンラインのデータ分析からポイントカードアプリまで、自分の顧客を知るには様々な方法が存在します。しかしその一方で、私たちがこの件でインタビューしたリテーラーたちは、「店内で費やす時間を増やす」という古き良きセオリーに敵うものはないと考えているようでした。

In an era of Instagram culture and market oversaturation, consumers are increasingly looking for individuality and originality. This means retailers need to be constantly on the lookout for new labels and limited editions: as always, there is plenty of those to be discovered in our Lookbook, Labels to Watch and Next Generation sections. Despite these labels’ credentials, investing into new names can be risky. WeAr always aims to report about ways to get hold of exclusive and unique products while minimising risks, be it through collaborating with established designers on capsule collections, offering in-store customization, or seeking out up-and-coming designer collectives. 
インスタグラム文化と市場飽和状態の時代、消費者はますます個性とオリジナリティーを必要としています。これはつまり、リテーラーが新しいブランドや限定モデルを見つけるため、常にアンテナを張っていなければならないことを意味します。本誌では「Lookbook」や「注目のブランド」、「ネクストジェネレーション」といったコーナーで、これらの情報を数多く見つけることができます。ただ、これらのブランドの信頼度にかかわらず、新しい名前に投資するのはリスクを伴う可能性もあります。そこでWeArは、エクスクルーシブでユニークなアイテムを手に入れる方法をレポートすることを常に目標にしながら、その一方で、成熟したデザイナーとのコラボレーションでカプセルコレクションを製作したり、店内をカスタマイズするアイデアを提供したり、新進デザイナー集団を発掘したりという提案を通してリスクを最小限に抑える努力も怠っていません。

Some product categories deserve your particular attention at this moment in time. Such is denim, which is currently making a huge comeback, and active wear, the growing importance of which has been highlighted by a few of our experts. It is also worth noting that the aforementioned “athleisure” trend is prominent not only in clothes but also in textiles: our fabric report will shed more light on this.
商品グループの中には、今現在あなたの注目に値するものがあるでしょう。例えば、現在大々的な復活を果たしているデニムや、本誌に登場する専門家たちがその重要性の高まりを指摘するアクティブウェアなどです。この“アスレジャー”のトレンドは、アパレルだけでなくテキスタイルの業界でも注目を浴びています。詳細は、本誌掲載の「ファブリックレポート」を是非ご覧ください。

And do not stop at creating a unique and versatile brand portfolio: make sure your store environment is equally exceptional, capable of change and responding to customer demands. Our Storebook will help you to gain some ideas. 
そして、ユニークで多様性豊かなブランドポートフォリオを作ることを忘れないで下さい。それと同様に、店舗の環境も、顧客のニーズに沿って変更しながら他とは一味違う内容に仕上げることが大切です。「Storebook」のページをご覧になれば、たくさんのヒントが隠されているはずです。

As A/W 2017 tradeshows are about to kick off, we are excited to reveal that WeAr has launched a private members club for international buyers, where our team will be happy to help with individual requests and travel tips. If you feel you are eligible to join the club, email sv@wear-magazine.com.
2017/18年秋冬の展示会シーズンの始まりに合わせて、WeArは、国際的なバイヤー向けのプライベートメンバークラブをスタートしたことをここに発表します。個別のリクエストや旅のアドバイスなど、私たちチームが喜んであなたをアシストします。クラブ入会にご興味のある方は、メールでご連絡ください：sv@wear-magazine.com。

If 2017 is all about change, let us make it a year of positive shift, responding to consumers’ demands and offering solutions to the problems the industry has right now. 
2017年が変化の年なら、それを前向きに捉えましょう。消費者のニーズに応え、業界の問題に対する解決策を提案しながら行動する1年として過ごすのです！

If the industry works together, everyone will profit in the long term. 
業界全体で協力しあえば、全ての人々が長期的に利益を得ることができるのです。

As always, we wish you every success in your business,
いつものようにあなたのビジネスの成功をお祈りしています。

Jana Melkumova-Reynolds and Shamin Vogel
Editors	Comment by Fumie Tsuji: We used titles as follows
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Editor/ Fashion director


ヤーナ・メルクモヴァ-レイノルズ 
エディター・アット・ラージ
[bookmark: _GoBack]
シャミン・フォーゲル
編集者・ファションディレクター
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